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1. ԳՐԻԳՈՐ ՄԱԳԻՍՏՐՈՍԻ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Մա թե մ ատիկա յի, մասնավորապես երկրաչափության մեջ, անցյալում 

ամենից մեծարժեք ու անզուգական գործ է համարվել Աղե՚քսանգրյան դպրոցի 

հանճարեղ մաթեմատիկոս Էվկլիդեսի1 (ГатО/бТал («Տարերք երկրւսլափու֊ 

թյան))) խորագրով աշխատությունը, որը մեզ է Հասել 13 գրքով։ 

Էվկլիդեսի այգ աշխատության բնագիրը դրվել է հունարեն։ Միջին գա֊ 

րերում և նոր շրջանում այն թարգմանվել է արաբերեն, լատիներեն, իտալե֊ 

րեն, ֆրանսերեն, ռուսերեն, մսնգլերեն, գերմաներեն և այլ լեզուներով։ Հայե֊ 

րեն մինչև այժմ միայն մի փոքրիկ հատված է հայտնի։ Նշված հատվածը 

հունարենից հայերեն է թարգմյսնել XI գ. հայ գիտնական Գրիգոր Մագիստրոսը 

1051 թ»։ Այգ թարգմանության մասին մենք տեղեկություն ունենք իրենճ 

Մագիստրոսի Սարգիս վարդապետին ուղղած մի նամակից. խոսելով իր ընթա-

ցիկ գրական աշխատությունների մասին, նա հայտնում է իր բարեկամին, որ 

ինքը նախաձեռ նել է Եվկլիգե սի Երկրաչափության թարգմանությունը. «...ոչ 

եմք երբեք գա գարե ալ ի թարգմանութենէ... եւ զերկրաչափականն զ^վկլիգո֊ 

սին սկսայ թարգմանել, ել եթէ տակաւին կամեսցի տէր զերկարանալ մեզ ի 

կենցաղումս, բազում հոգս յանձին կալեալ ղւՌացեալսն բոլոր Յունաց և 

Ասորւոց թարգմանել ոհ գան գաղեց աjgyfi։ 

Մ ագիստրոսի թարգմանությամբ մեզ հասած Եվկլիգե и ի Երկրաչափու՛-
թյան այս հատվածը տվյալ աշխատության թարգմանությունների ժամանա-
կա գրական ցանկում գրավում է երկրորդ սւեղըճ առաջնությունը զիջելով արա՛-
բական թարգմանությանը։ Պարզվում է, որ հայերեն այս թարգմանությունն 
ավելի հին է, քան եվրոպական որևէ լեզվով եղած թարգմանություն, ույդ 
թվումճ նաև լատիներենը, որը կատարված է 1120. թ. արաբերեն բնագրից3։ 

ԵՎ_Կլիդեսի Երկրաչափության նշված հատվածը պարունակում է առաջին 
գրքի սահմանումները, պոստուլատները, աքսիոմաները և առաջին երեք 
ա ռաջա գրությունները։ 

Մագիստրոսի թարգմանած հատվածի մասին հայագիտության մեջ բավա-

կանին խոսվել է։ Այգ աշխատությունն առաջին անգամ նշել է հայ մաթեմա֊ 

՚ եվկլիդեսն ապրել է III դարում մ. /</• Ml»։ Նրա գիտա կան ՚ ստեղծագործական շրշան ր 

զոպա դի պել է Պտղոմեոս Եղբայրասերի գահակալության տարիներին (287—247 թթ. )։ 

2 «Գրիգոր Մագիստրոսի թղթերը», հրա in- Կ՛ Կոստանյանց, Ա լեքսանգրապոլ, 1910, կշ 661 

՛' • ՚ ՚ Պետրոս յան, Մ աթեմատիկան Հ ա յա и տանում հին և միք քէն գա րե րում, Երևան, 
1959, Էջ 99—101, 



տիկոս Ս. Պրոնյանր 1794 թ. իր «Երկրաչափության» առածաբանում։ Խոսելով 

Էվկլիդեսի անձնավորության և նրա երկրաչափական հանրահայտ աշխատու-

թյան թարգմանության մասին նշել է, որ այն թարգմանված է նաև հայերեն 

և նրա թարգմանիչն է Գ. Մագիստրոսր. «...Գործք մեծի հեղինակի Ելկլի-

գեայ, — գրում է նա,— և ևս գրեթէ յամենայն լեզուս թարգմանեալ է, ոչ 

միայն Եւրոպացւոց, այլ ևս և արևելեաց, որպես և ի մեր Հայկազեան լեզու 

թարգմանեալ է յոգնաջան մշակն Հայաստանեայցս պայծառութեան պերճա-

պատիլ Գրիգոր Մագիստրոս իշխանն, զօր օրինակն ինքն իսկ վկայէ թդթՒ^ 

որ՝ առ Սարգիս Վարդապետ առա շն որդն Սևանա յ»*։ 

Պրոնյանից հետո Մագիստրոսի թարգմանական այս հատվածի վրա 

կանգ Է առել Վենետիկում 1825 թ. լույս տեսած «rQuadro delle ореге di vari 
a u t o r i a n t i c a m e n t e t r a d o t t e in A r m e n p » («Ցուցակ հնում հայերեն թարգ-

մանված զանազան հեղինակների աշխատությունների»յ խորագրով աշխա-

տության անանուն հեղինսւկր, որը ինչպես ենթադրվում Է Մ. Ավգերյանն 

Եվկլիդեսի Երկրաչափությ՛ան այդ հատվածին ծանոթ են եղել և նրանից 

առանձին բառեր են քաղել «Հայկազյան բառարան»֊ի հեղինակներր՝ այդ մա ֊ 

սին նշելով իրենց օգտագործած աղբյուրների ցանկում. «Եւկէիւյ. Եւկլիդեայ 

կամ Եւկլիտեայ երկրաչափի հռչակաւորի ի հնութեան յունաց՝ համառօտ գիրք 

յաղագս Տարերաց Երկրաչափութեան։ Թարգմանութիւնն երևի լինել Գրիգորի 

Մագիստրոսի՝ րստ խոստոբանռլթեան նորաձև։ 

Ավելի նոր ժամանակներում մեզ հե տա քրքրող հարցով զբաղվել են պրոֆ. 

Ա. Գ. Աբրահամյանր, ֆիզիկա ֊մաթեմատիկական գիտությունների դոկտոր 

Գ. F. Պետրոսյանը, գոց. Գ. Թում ան չանը, Արիզոնայի համալսարանի դասա-

իաս Ա• Շաղոյանը և ուրիշներ։ 

Նշված հեղինակների մեջ եղել են տարաձայնություններ թարգմանչի անձ-

նավորության և բնագրի պատկանելության հարցերում։ Հ. Ն. Ակինյանն այն 

կարծիքն Է հայտնել, թե նշված պատառիկի թարգմանիչը եղել Է ո՛չ թե Գրի-

գոր Մագիստրոսը, այլ VII դ. հայ նշանավոր մաթեմատիկոս Անանիա Շի-

րա կա ցին կամ նրա ուսուցիչ Տյոլքիկոսը, իսկ Արիզոնայի համա-

լսարանի դասախոս Ա. Շաղոյանը գտնում Է, որ նշված մաթեմատիկական 

հատվածը թարգմանություն Է ո չ թե Եվկ/իդեսից, այլ նախաեվկլիդյան երկ-

րաչափական բնագրերիցս ։ 

Եվկլիդեսի Երկրաչափության հայերեն թարգմանության նշված հատվա-

ծը մեզ Է հասել հինգ ձեռագիր ընդօրինակություններով, որոնցից երկուսր 

Հայկ. ՍՍՌ Մատենադարանի սեփականություն են, իսկ երեքը՝ արտասա հմա 

նի ձեռագրական ժողովածուների։ 

Եվկլիդեսի Երկրաչափության հատվածը հրատարակվել Է մի քանի ան-

գամ։ Առաջին անգամ հրատարակել Է բանասեր Ա. Սուքրյանը 1884 թ. «Բազ-

մավեպ» ամսագրում Պավիայի համալսարանի ձեռագրի պակասավոր հ ատ -

4 Ս. Պ ր ո ն յ ա ն, Երկրաչափութիւն, Վենետիկ, 1794, կ 19—20։ 
-5 ՛Ա. Ա կ ի ն յ ա ն, Եվկւիգյա տարերբ Երկրաչափության հայ -մատենագրության մեք 

(տե и ((Հանդես ամսօրյաս, 1937, Լք 229Jt 
6 անոր բառագիրք հայկագեան էեզուիօ, հատ. Ա, Վենետիկ1836, Էջ 12ւ 
7 . A Pre—Euclidean Fragment of the Elements" , by Allen A. Shaw o; University 

of Arizona in the .Bui le ten of American Matematical Soc ie ty * , vol. 44, p. 774. 



վածի Հիման վոա&է Սուքրյանի նույն պակասավոր հատվածը հրատարակել Է 

Հայագետ Leroy-/* 1936 թ.^։ Երրորդ անգամ հրատարակել Է բան ասեր 

Ակինյանր 1937 թ* «•Հանդես ամսօրյայում))Հ Տ յուրին դեն ի և Պավիայի հա-

մալսարանների նշված ձեռագրերի բնագրերի համեմատությամբՉորրորդ 

անգամ հրատարակել Է ֆիզիկա ֊մաթ. գի т . դոկտոր 9 \ Րփ Պետրոս յան րՀ պա֊ 

տաոիկի բնագիրը համեմատության մեջ դնելով հունականի հետ^է 

Մեզ հասած հին հայկական ճարտարապետական հիասքանչ կոթողներր, 

որոնք կառուցված են արտակարգ համաչափ և ներդաշնակէ մաթեմատիկայի 

գա и ավան դումը Գլաձորի նշանավոր համալսարանում և միջնադարյան բարձ-

րագույն հայկական այ/ դպրոցներում, V—VI դդ. հայ ուսանողների Ա.եք֊ 

սան դրի ա յում սովորելու փաստը, ինչպես և պատմական այլ միջանկյալ տե֊ 

ղեկություններ հիմք են տվել հայագետներից ոմանց ենթագրելու, որ հնում 

գոյություն Է ունեցել Էվկլիդեսի Երկրաչափության ամբողջական թարգման ու֊ 

թյունը, ռրը մեզ չի հասել։ 

Այս ենթադրության համար որոշ հիմք Է հանդիսանում և այն, որ-,հա յերր 

VIII—IX դդ. Բյուզանդիային տվել են երկրաչափական գիտության բնագավա֊ 

ոում փայլող անուններ 

Ն. Ակինյանր, քննության առնելով Եվկլիդեսի Երկրաչափության ամբող֊ 

ջական բնագրի հայերեն թարգմանության հարցր, եկել Է այն հաստատ հա֊ 

մոզման, որ այն գոյություն Է ունեցել և իր ուսումնասիրությունն ամփոփել Է 

հետևյալ բարի ցանկությամբ. ((Տա ր բաիյտր և գտնվեր Եվկլիդյա Երկրա֊ 

չա փութ յան հայերեն թարգմանությունր յուր ամբողջության մեջ)№։ 

Հայ աղբյուրագետների տարիների որոնումները վերջապես պսակվեցին 

հաջողությամբ՝ հայտնաբերվեց Եվկլիդեսի Երկրաչափության հայկական ըն֊ 

դարձակ բնագիրր։ ճակատագրի տարօրինակ բերումով, այն հայտնաբերվեց 

ոչ թե Հայկ. ՍՍՌ Մատենադարանի ձեռագրական հարուստ ժողովածուում, ո՛՛ւր 

կարելի Էր սպասել, այլ Հայաստանից շատ հեռու գտնվող Հյուսիսային Ամե֊ 

րիկայի Արիզոնա քաղաքի հ ա (կա կան գաղթօջախում ապրող մի հայ բանասերի 

ձե ռագրական ժողովածուի մեջ։ 

% 

2. ՀԱՏԿԱԿԱՆ ՆՈՐԱՀԱՅՏ ՁԵՌԱԳԻՐԸ 

1959 թ. «Րազմավեպ» ամսագրում լույս տեսավ բանասեր Հ, Քյուրդ յանի 

մի փոքրիկ հաղորդումը ((Տարերք երկրաչափության գրքի հայերեն նորագույն 

ձեռագիրր)) իյ ո րա գրո վ, ուր նա հա յանում Էր, որ իր ձեռագրերից մեկը պա֊ 

բունակում Է .Եվկլիդեսի Երկրաչափության ընդարձակ բնագիրը և հրավիրում 

8 «Բազմավեպ» 1884, կ ջ ՏՕ։ 
9 М. Լ е г о у, L-j traduction a r m e n i e n n e d ' E u c l i d e (տես A n n u a i r e de l ' lnst i tut d e 

P h i l o l o g i e et d 'Hi s to i re O r i e n t a l e s et S l a v e s , է. IV, Bruxel les , 1936, Էք 785—818)։ 
10 <rՀանդես ամսօրյա», 1937, Էշ 231 ։ 
11 Գ. P. Պետրոս յան, նշվ. աշխ., 94 — 131։ 
1 2 Е. Э. Л и п ш и ц , Византийский ученый Л е в Математик (տես „Византийский 

в р е м е н н и к " , т . I I , Էք / ^ 6 ՛ — 1 4 & ի Հմմտ. Ն* Ադոնց, Պ ատ մ ակա՛ն ո ւ и ո ւ .մՆ ա и քւ ր ո i ftf (ո i 7/ ֊ 

՛ներ, Փարիզ, 1048, Էք 508։ 

13 orՀանդես ամսօրյա», 1937, Էջ 242։ 
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Հր գիտությունների պատմությամբ զբաղվող մասնագետների ուշադրությունը: 

յէստ նրա հայտարարության, իր ձեռագրի պարունական Եվկլիդեսի Երկրաշա-

tիության բնագիրը ((միակ Հայերեն թարգմանությունը և միակ ձեռագիրը կըլ-

լա արժանի մանրամասն քննության»՝*։ 

Բանասեր Հ• Ք յուրդ յան ր Եվկլիդեսի Երկրաչափությունը պարունակող 

այդ ձեռագրին հետագայում, միջանկյալ ձևով, անդրադարձավ Գ. г. Պետ֊ 

բոս յանի ((Մաթեմատիկան Հայաստանում հին և միջին դարերում» աշխատու-

թյան առթիվ գրած իր գրախոսականում 

Նշված հաղորդումներն անմիջապես գրավեցին մեր ուշադրությու նը, Մենք 

դիմեցինք ձեռագրի տիրոջր և խնդրեցինք մեզ ուղարկել ձեռագրի միկրոֆիլմր։ 

Բանասեր Հ. Ք յուրդ յան ր սիրալիր րնդառաջեց մեր խնդրանքին և ուղարկեց 

ձեռագրի միկրոֆիլմր։ (Նշված բնագրի մասին մենք հաղորդումով հանդես 

եկանք 1961 թ. հուլիսին Լենին գրոյ դում հրավիրված Համամիութենական մա֊ 

թեմա տիկական IV համագումարում)։ 

Նախքան նորահայտ բնագրի մասին ըստ Էության խոսելը, անհրաժեշտ 

ենք համարում հ ամառոտ ակի տեղեկություններ տալ ձեռագրի մ ասին՝ օգտը֊ 

վելով բանասեր Հ• Ք յուրդ յանի հաղորդումներից և մեր կատարած մասնագի֊ 

ա ա կան ուսումնասիրություններից։ 

Ձ եռա գիր ր կիսակաշի լաթակազմ Է։ Մեծությունն Է 6'1 '.յ X ! / 4, թուղթը 

ւ:ղորկք բաղկացած Է 273 թերթերից, որից Եվկլիդեսի բնագիրն ընդգրկում Է 

228 թերթ, մնացած թերթերը զբաղեցնում Է ((4'ործա ռութ իւն երկրաչափութեան» 

խորագրով մի բնագիր։ Ձեռագիրը գրված Է նոտրգիր, միասյուն, սև մելանով: 

Էջերր վերցված են եռագիծ ոսկյա շրջան ակի մեջ, որից դուրս, լուս ան ցքնե ֊ 

բում, հաճախ տրված են կարմիր թանաքով այն երկրաչափական ձևերի հա֊ 

մա բները, որոնց մասին խոսվում է տվյալ էջի բնագրում։ Խորագրերն ամեն֊ 

ուրեք կարմրադեղով են։ %արդագրեր կամ լուսանցքազարդություններ չունի։ 

Տեղ է թողված պարբերությունների առջևում գրվող տառերր զարդագիր կա֊ 

տարելու համ ար, բայց մնացել են անկատար։ 

Զե ռագիրր, դժբախտաբար, չունի հիշատակարան և հիշատակագրություն։ 

Հայտնի չէ ո'չ ընդօրինակող գրիչը) ո չ պատվիրատուն և ո'չ էլ գրչության 

վայլւը։ Տեղեկություններ չկան նաև այն մասին, թե ե րբ է թարգմանվել կամ 

կազմվել հայերեն րնդարձակ այս երկրաչափական բնագիրը} ո վ է եղել հա֊ 

յերեն տարբերակի հեղինակր, ի՞նչ էեզվից է թարգմանված և այլն։ Այս անո֊ 

բոշությունն երր, իհարկե, մեծ դժվարություններ են иտ եղծում ուսումնասիրու-

թյան համար և զրկում մեզ հաստատուն և ան վիճելի խոսք ասելու հնարավո֊ 

րությունից։ Բայց, այնուամենայնիվ, պա լե ո գրաֆիկ, աղբյուրագիտական և 

մա թեմ ա տի կա կան ֊մա սն ագի տա կան ւէւս ումն ասի րություններր հնարավոբու֊ 

թյուն են տալիս- որոշ կռահումներ անելու։ 

Հայ մ ատ են էս գրության մեջ նոտրգիրր գործածական գրի տեսակ Է եղեւ 

հիմնականում XVI—XVII դարերում16f Նոտրդիր ձեռագրեր մեզ հանդիպում 

են, իհարկե, այդ դարերից лսռաջ և հետո ևս, սակայն XVI դ. առաջ գրված 

14 ссԲազմավեպ», 1959, կ 143—144։ 

15 Տե՛ս «Բազմավեպ», I960, կ 192։ 

16 Ա. Առ ր ա հ ա մ յան, Հայ Գրի 

4ջ 105—109։ 

՛ւ կ ր չութ չան պատմություն, Երևան, 1959, 
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նոտրդրերը, սովորաբար, խառնված են լինում ր ո լոր դրի հետ, իսկ XVII դ. 

հետո դրված նոտրգրերրճ շղագրի, մի երևույթ, որր գեռ չի նկատվում Եվկլի • ֊ 

դեսի հայերեն ընդարձակ բնագիրը պարունակող այս ձեռագրում։ Գրչագրի 

պալեոգրաֆիկ ուշադիր ուսումնասիրությունը հիմք է տալիս ենթադրելու, որ 

այն հավանաբար գրված պետք է էինի XVII դ. երկրորդ կեսում։ 

„ ^ rrf • * — ֆ է » — ИМ f Գ *m <% Л ш - ^ իձ-

; ՝ \ Ь 4 ֊ • 

Л 

Шш », }. « и » л* « • и » Հ 

Նկ. 1- Մի kl ձեռագրից 

Զեռա գբի գրչության ժամանակը ավելի որոշակի թվա գրելու նպատակով 

մենք որոնումներ կատարեցինք Հայկ. սՍՌ Մատենադարանի ձեռագրական 

հ արուս տ ժողովածուում, նույն գրչի՝ հիշատակարանով ու թվականով ընդօրի-

նակած ձեռագիր գտնելու հույսով։ Աէ" որ միշին դարերում գրչությամբ զբաղ֊ 

վելր պրոֆեսիա է հանդիսացեր և գրիչը մի ձեռագրով չէ, որ մտել է գրչու֊ 

թյան բնագավառր։ Րաց ի այդ, գրչության դպրոցներն ունեցել են գրչության ե. 

ուղղագրության ինքնուրույն ավանդույթ, որր մեզ հնարավորություն է տալիս 

խմբավորել առանձին դպրոցների ստեղծագործությունները։ 



ԵՎԿւԻգեսԻ երկրաչափության հայԼրևն նոր բնագիրը ՜Լօ& 

Մենք առանձնապես ուշադիր թերթեցինք Մատենադարանի XVI—XVIII դդ. 

գրված ձեռագրերը, մասնավորապես այն ձեռագրերը, որոնք պարուն ակում են 

բնագրեր ճշգրիտ գիտություններիցճ մաթեմատիկայից, տիեզերագիտությու-

նից, տոմարագիտությունից և նրանց հարակից այլ գիտություններից։ Որո-

նումն երր մեզ բերին այն եզրակացության, որ Եվկլիդեսի Երկրաչափության 

նորահայտ հայերեն բնադիրր պարունակող ձեռագրի գրչությունն ամենից շատ 

նմանություն ունի Գրիգոր գրիչ Երևան ց ու 1675 թ. ր ն դօրինա կած մի ձեռագրի 

գրչությանըt որր պարունակում Է հույն հայտնի փիլիսոփա Արիստոտելի «Մե-

տաֆիզիկան»՝ թարգմանված Ստեփանոս Լեհացու կողմից)'։ Նման են մեծա֊ 

էոառերր, փ ոքրա տ ա ռե րր t բառերի հապավումներր, կետադրությունը, գծա ֊ 

Նշանները, ուղղագրությունը և այլն։ Գրիգոր Երևանցու րնդօրինակած ձեռա-

գրի պատվիրատուն Է Ներս ես Ռաբունին (հ ա վան ա կան Է սա լինի այն Ներս ես 

Երև անցին, որն Ուրբանյան դպրոցի աշակերտներից Է եղեք և գործուն մաս-

նակցություն ունեցել լեհահա յերի դժտ ութ յունն ե ր ի ն ՝ հօղուտ պապական եկե-

ղեցուԵ՛վ գրիչը t ե' պ ա տ i j j i րատոլն XVII գէ երկրորդ կեսում ապրող անձ-

նավորությունն եր են։ Այսպիսով, նորահայտ ձեռագրի պալեոգրաֆիկ ն մ ան ու֊ 

Սյունը այս ձեռագրի հետ թույլ Է տալիս եզրակացնել, որ ձեռագիրը գրված 

պետք Է լինի XVII դ. երկրորդ կեսում։ 

Սակայն նշված ձեռագրի ՝ գրչության ժամանակի որոշումով հարցը չի 

սպառվում, որովհետև ձեռագրի ուսումնասիրության րնթացքոլմ հայտնի դար-

ձավ, որ ձեռագիրը հայ հեղինակի նախագաղափար օրինակը չէ, այլ ընդ-

օրինակությունը։ Ընդ որում, րնդօրինակող գրիչը, ինչպես պարզվեց, երկրա-

չափական գիտությանր գիտակ անձնավորություն չի եղել և նախագաղափար 

օրին ակից բնագիրն ընդօրինակել է մեքենայորեն։ Արտագրության ժամանակ 

գրիչը թույլ է տվել մի շարք սխալներ։ Այդպիսի սխալներ հանդիպում են 

ա ռաշին գրքի իններորդ սահմանման մեկնության մեջ (թերթ 4բ), տասնհին-

գերորդ սահմանման մեշ (թերթ 1ծր)ք տասներեքերորդ առաջադրության մեշ 

(թերթ 22բ) ե այլն։ Արտագրող գրիչը սխալներ է թույլ տվել նաև երկրաչա-

փական գծագրերի հայկական տառերի նշանագրությունների մեջ, որոնք հա-

ճախ չեն համապատասխանում առաջադրության մատնացույց արված նշա-

ն ատ առերին։ Րացի դրանից, գրիչը չկարողանալով վերծանել նախագաղ՛ա-

փար օրինակից որոշ բառեր (ըստ երևույթին խառը գրված լինելու պատճա-

ռո/[) ընդօրինակության մեջ տեղ է բացել թողել չվերծանված բառերը գի-

տակ մաթեմատիկոսի օգնությամբ ճշտելու և լրացնելու համար, սակայն չի 

կարողացել այդ անել և բաց թողած բառերն այդպես էլ մնացել են ՚չգրված։ 

Այդպիսի բացթողումներ հանդիպում են թերթ 30 ա-ում, վերևից 6-րդ տող 

(բաց են թողված ԱրԳ անկյանը համեմատվող անկյան նշանատառերը), թերթ 

62 բ-ում, վերևից 11-րդ տող (մի բառ չի գրված), թերթ 151 ա ֊ում, վերևից 

11-րդ տող (մի բառ բաց է թողված) և այլն։ 

Այսպիսով, անվիճելի է դառնում, որ քննության ենթակա բնագրի ձեռա-

գիրն արտագրություն է մի այ/ ձեռագրից։ Դժվար է այժմ որոշել նախկին ձե-

ռագրի հնությունը. նախագաղափար օրինակր կարող է դարերի հնություն 

ունեն ա լ, բայց կարող է և գրված լինել մոտիկ ժամանակներաւմ։ Մեր կարծի-

17 Հայկ. ՍՍՌ Պետ. Մատենադարան, ձեո, Л* 10032։ 
18 Տե' и Հ, Աճաոյան, Հայոո անձնանունների բառարան, հատ. 0՝. էջ 68 — 69։ 
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քով, այն ավելի հին չէր կարող լինել XVI դ. վերջերից կամ XVII դ. սկզբնե֊ 

րից։ Ղրան մենք դեռ կանդրադառնանք, երր կխոսենք Եվկլիդեսի Երկրաչա֊ 

փութ յան հայ թարգմանչի անձնավորության մասին։ 

3. ՀԱՅԵՐԵՆ ՁԵՌԱԳՐԻ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Հայերեն նորահայտ Երկրաչափոլթյունը վերնագրված կ. «էրկրաչսւփու.— 

j>]iւն Ե ւ կ լ ի տ ի ն » : Եվկլիդեսի անունը մի քանի անգամ հիշված է նաև թնա֊ 

գրում1 նրա այս կամ այն առաջադրության փոփոխության կամ մեկնության 

կապակցությամբ։ 1 2 ֊ ր դ գրքի վերջում, Եվկլիդեսի Երկրաչափությունը վերջա ֊ 

նալուց հետո, նշված կ. «Վերշ Երկրաչափութեան ԵւկլիտինX>t Հայերեն այս 

բնագիրը հիմնովին տարբերվում կ XVI—XVII դդ. վերամշակված այն բնա-

գրերից, որոնց մեջ անտեսվում կ Եվկլիդեսի հեղինակությունը և հիշվում 

միայն մեկնիչի կամ վերակազմ ողի անունը։ 

Հայկական բնագրի առաջին դիրքը պարունակում կ 35 սահմանում, 3 

պոստուլատ և 45 առաջադրություն։ Երկրորդ գիրքը պարունակում է մեկ սահ-

մանում և 14 առաջադրություն, Երրորդ գիրքը՝ 10 սահմանում և 37 առաջա-

դրություն, Չորրորդ գիրքը՝ 7 սահմանում և 16 առաջադրություն, Հինգերորդ 

գիրքր՝ 10 սահմանում ե 16 ա ռաջա դրություն, Վեցերորդ գիրքը՝ 4 սահմանում 

1ւ 26 առաջադրություն։ Հայերեն բնագրում ամբողջապես բացակայում են յոթ, 

ութ, ինն և տասներորդ գրքերը։ Տասնմեկերորդ դիրքը պարունակում կ 12 սահ-

մանում և 32 առաջադրություն, Տասներկուերորդ գՒրքը՝ 1% սահմանում և 

14 առաջադրություն։ 

Րնագիրը պարունակում է 222 երկրաչափական գծագրեր, որոնք տեղա-

գրված են 17 էջերի ՛էրա՝ զետեղված գրքի համապատասխան գլուխների մեջ։ 

Яծագրերը կատարված են արտակարգ խնամքով կարմիր և մանուշակագույն 

մելանով։ Երկրաչափական ձևերր նշանագրված են հայկական տառանիշներով։ 

Հայերեն բնագրի համեմատությունը Եվկլիդեսի Երկրաչափության Հայ֊ 

բերդի կաղմած հանրահայտ բնա գրիհետ ցույց տվեց, որ հայերեն բնագրի 

բովանդակությունը, հիմնականում, համընկնում է հավանական համարված 

այդ բնագրի բովանդակությանը, նման են երկրաչափական սահմանումները, 

պոստուլատները և աքսիոմաները, երկրաչափական թեորեմաների առաջա-

դրման ե լուծման եղանակները, երկրաչափական գծագրերի մեծ մասը և 

այլն։ Սակայն այս երկու բնագրերի մեջ կան նաև զգալի տարբերություններ։ 

յայտնի է, որ Եվկլիդեսն իր Երկրաչափության մեջ խուսափում կ չափա-

գիտական հարցեր շոշափելուց։ Հայկական տարբերակի հեղինակը, դրան 

'•յսկառակ, լայնորեն արծարծում է կիրաոական երկրաչափությանը վերաբե-

րող հարցեր։ Հայերեն բնագրում, որս/ես կանոն, ամեն մի թեորեմայի ապա-

ցուցումից հետո մատնացույց կ արվում սւվյալ թեորեմայի պրակտիկ գործս։-

ծությունը։ 

Հայ հեղինակը, ի տարբերություն Եվկլիդեսի, տվել կ շրջանի աստիճան-

ների բաժանումն ու գործադրությունը։ Նա իր կազմած բնագրում ընդարձա-

" Eucl idls opera omnle. Edlderunt 1. Լ. Helberg et H. Meng'e, v. 1—9, L lps iae , 
J 8 8 3 - 1 9 1 6 . 



կորեն տեղ է տալիս հաշվային մաթեմատիկային, որով և հեռանում է Եվկլի-

.դեսից։ Այդ առանձնապես նկատ ելի է երկրորդ և հինգերորդ գրքերում։ 

Երկրաչափ ութ յան դիտողական պատկերացմանը հայ հեղինակը տալիս է 

խոշ/յր նշանակություն։ Ղրանով պետք է բացատրել այն փաստը, որ 10—11-րդ 

գրքերում տարա ծ աչ, ա փ ա կան (ստեբեոմետրիկ) գծագրերը տրված են հեռա-

նկարներով։ Առանձին դեպքերում հայ հեղինակը տալիս է իր ապացույցը 

(ինչպես, օրինակ ? երրորդ գրքի 5-րդ թեորեմայում)։ 

Երկրաչափական հաշվումների մեշ Եվկլիդեսի գծագրերը լրացված են 

նոր կառուցումներով։ Մեծ հետաքրքրություն է ներկայացնում այն փաստը, 

որ հեղինակը կատարում է անվերջ մեծ և անվերջ փոքր մեծությունների գոր-

ծադրություն։ 4՝ն դի ծավալը նա սլատկե րացն ում է անվերջ թվով, այնպիսի 

• անվերջ փոքր կոների կազմությամբ, որոնց գագաթր գտնվում է գնդի կենտ-

րոնում, բարձրություն ր հանդիսանում է գնդի շառավիղըք իսկ հիմքը՝ գն դի 

մակերևույթի վրա անվերջ փոքր մակերեսը։ Կոնը դիտվում է որպես անվերջ 

թվով կողմեր ունեցող բուրգ, իսկ գլանըՀ որպես անվերջ թվերով կազմած 

բազմակողմ պրիզմա։ 

Հայկական բնագրի մեկնիչը տարբեր մոտեցում ունի նաև զուգահեռների 

հարցում։ Ի տարբերություն Եվկլիդեսի Երկրաչափության, հայերեն բնագրում 

տրված է միայն 3 պոստուլատ։ Ուղիղ անկյուններին և զուգահեռականներին 

վերա բերող պոստուլատն երր գտնվում են աքսիոմաների t քեշ։ 

Չենք շարունակում տարբերությունների շարքր* Հայերեն բնագրի այս 

Համեմատությունր Եվկլիդեսի հավանական համարվող բնագրի հետ որոշակի 

ռույց է տա լի ս, որ մենք գործ ունենք ո՛չ թե մեքենայորեն կա տարված ինչ-որ 

թարգմանության, այլ Եվկլիդեսի Երկրաչափության վերամշակված, մեկնված 

JL դաս ավան դմա)» համար հարմարեցված բնադրի հետ։ 

4. ՀԱՅԵՐԵՆ ԲՆԱԳՐԻ ՀԱՄԵՄԱՏՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՎԿԼԻԴԵՍԻ 
ԵՐԿՐԱՉԱՓՈՒԹՅԱՆ ՏԱՐԲԵՐԱԿՆԵՐԻ ՀԵՏ 

Եվկլիդեսի Երկրաչափությունը, ինչպես հայտնի է, ավելի քան երկու 

Հազարամյակների ընթացքում ենթարկվել է բազմաթիվ խմբագրությունների и 

մեկնությունների։ Նրա հնագույն մեկնիչներից են եղել Հերոն Աղեքսանդրա-

ցին (126—150), Պրոկղր (V դ ), Բոյեցիոսը (V դ.), քԿ ապոս Աղեքսան -

դրեցին (VI դ, ) և ուրիշներ^։ Փոփոխությունների և մեկնությունների է են-

թարկվել Եվկլիդեսի Երկրաչափության նաև արաբերեն բնագիրր։ Արաբ մեկ-

նիչներից հայտնի ենճ Աբուլ Արաս ալ ֊3>ադի բին Հաթման-Նայրիզին (X դ ՛ ) յ 

Իբն-Սինան (980— 1037), Նասրեդդին Թ ուսին (1201—1274) և ուրիշ-

՛ներ2հ Վերջա պես, XVI—XVIII դդ, Ե վկ լի դե и ի Երկրաչափության եւիրոպա -

կան լեզուներով եղած բնագրերը հիմնովին վերափոխվել, վերամշակվել են 

նոր ժամանակների և նոր պահանջների համաձայն՝ հարմարեցվելով դպրոցա-

կան պահանջներին։ Նախքան հայ թարգմանիչի կամ կազմողի մասին խոսելը, 

2 0 М. Е. В а щ е ս к о - З а х а р ч е н к о. Начала Эвклида , Киев , 1880, էշ 79։ 
2 1 „The Thirteen B o o k s of E u c l i d ' s E l e m e n t s by F. L. H e a t h e " , C a m b r i d g e , 1926. 
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մեզ անհրաժեշտ է պարզել, թե բազմաթիվ լեզուներով և բազմաթիվ խմբա-

զրություններով եղած այս տարբերակներից ու մեկն ութսուններից որի՛՛ն է 

ն ման՛վում Հայերեն բնագիրր։ Այդ հարցի պարզաբանումը մասամբ կարող է 

դյուրացնել նաև հայ հեղինակի ապրած դարաշրջանի հարցի լուծումը։ 

Հայերեն բնագրի համեմատ ությունր Եվկլիդեսի Երկրաչափության մեղ 

ծանոթ և մատչելի հունարեն, լատիներեն և արաբերեն մյուս տարբերակների 

հետ ցույց տվեց, որ հայերեն այս բնագիրը բավական նմանություն ունի երկ-

րաչափության դա սա գրքերի այն խմբին, որի հաջող կազմողներից մեկը Արև-

մրտյան Եվրոպայում եղել է բելգիացի մաթեմատիկոս Անդրեյ Տս*քեն**է Տաքեի 

այդ աշխատ ութ յունր ռուսերենի է փոխադրվել 1739 թ,^։. 

Երկու բնագրերի մեջ մեծ նմանություն կա. նախճ առաջին գրքին կցված 

ներածության մեջ, որր Եվկլիդեսի բնագրի վրա ուշ շրջան ում կատարված ին-

տերպոլացիա (ընդմիջարկություն) է, նրանք դրեթե համընկնում են իրար։ 

Երկրորդ՛ նմանություն կա կրճատումների մեջ։ Վերջապես, Տաքեի խմբի բնա-

ղիրը ևս դպրոցական կարիքների համար կազմված դասընթաց կ և իր շարա-

դրման հակիրճ ոճով ու պարզ ձևակերպումներով նմանվում /• հայկականին։ 

Նշված երկու բնագրերի մեջ, սակայն, նկատվում են նաև որոշ տարբե-

րություններ, որոնք թույլ չեն տալիս անմիջական կապ տեսնել այս երկու բնա-

գրերի մեջ։ Մատնացույց անենք այգ տարբերություններից մի քանիսը ըստ 

գրքերի։ 

Տաքեի խմբի դա սա գրքի առաջին գրքում բաց են թողն ված 7, 16, 17 առա-

ջադրությունները և միացված են 24—25, 35—36, 37—38 և 39—40 առաջա-

դրությունները։ Հայերեն բնադրում բաց են թողնված 7,43, 44 առաջադրու-

թյունները։ 

Երրորդ գրքից կրճատված են 9, 23 և 24 առաջադրությունները և միաց-

ված են 26—27, 28—29 առաջադրությունները։ Հայկականն ունի ամբողջու-

թյամբ։ 

Չորրորդ գրքում միացված են 6 — 7, 8 — 9 և 13 —14 ա ռաջա դրությունն երր , 

իսկ հայկականում շարադրված են առանձին-առանձին։ 

Հինգերորդ գրքում կրճատված են 1—6, 13—14, 20 և 21 առաջադրու-

թյուններր, մինչդեռ հայկականում բաց են թողնված 1—6, 19, 20 և 21 առա-

ջադրությունն երր։ 

Վեցերորդ գրքում բաց են թողնված 7, 21, 28, 29 առաջադրությունները, 

իսկ հայերեն բնագրում՝ 7, 21, 26, 27, 28, 29, 32 առաջադրությունները։ 

Տասնմեկերորդ գրքում րաց են թողնված 22, 23, 26, 27, 35, 38, 39 

աո աջադրություններր և միացված են 29 և 30 ա ռաջա դրությունները, իսկ 

հայկականը բաց է թողել 2 2 , 2 3 , 2 6 , 2 7 , 29,35 և 39 ա ռաջա դրությունն ե րը, 

միացրել 30 — 31 ա ռաջա դրությունները ։ 

Տասներկուերորդ գրքում բաց է թողված 13-րդ առաջադրությունը, միաց-

ված են 3—4, 16—17 առաջադրությունները, հայկականում բաց են թողված 

3,4, 16, 17 առաջադրությունները, միացված են 5 — 6 առաջադրությունները։ 

2 2 E lements geometrae planae ас so l idae quibus accedunt selecta ex Archimede 
Iheoremata, auctore Anuria Tacquet, Patavn, MDCXCIV (1694). 

2 3 А . П . Ю ш к е в и ч , О первом русском издании трудов Эвклида и Архи-

меда {տես .Труды Института истории естествознания", том II, 1948). 



Ւ տարբերություն Տաքեի խմբի, հայկական տարբերակի հեղինակը երկ-

րորդ գրքում, թեորեմայի ձևակերպումից հետո, բերում է հատվածների մե-

ծությունը թվական արտահայտությամբ և թեորեմայի ձևակերպության՛ հա-

մաձայն հաշվումներ կատարում։ Համոզվելով թեորեմայի ճշտության մեշ, 

այնուհետև նա տալիս է ապացույց ընդհանուր դեպքում և երկրորդ անգամ 

վերադառնում նրանճ թեորեմայի կիրառությանը հաշվային մաթեմատիկայի 

կապակցությամբ։ 

Հայկական տարբերակի մեշ հեղինակի կողմից արված մի քանի մանր 

հիշատակագրությունները հիմք են տալիս կարծելու, որ հայերեն բնագիրը 

թարգմանություն չէ ինչ-որ բնագրի, այլ փ ուի ո իւ ություններ կատարողը ինքը 

կազմող հայ հեղինակն էէ Այս մասին բերենք մի քանի փաստեր։ 

Հայ տարբերակի հեղինակը տեղ-տեղ, րստ իր նախասիրության, կատա-

րելով այս կամ այն առաջադրության կրճատումր, հիշա տա կա գրությունների 

մեջ նշում Է, որ այդ ինքն Է արել։ Այսպես, նա կրճատել Է 12-րդ գրքի 39-րդ 

առաջադրությունն այն պատճառաբանությամբ, որ այն կարևոր չէգ ((Ւ բաց 

թողումք 39, վասն զի ոչ է յոյժ հարկաւոր» (թ. 214բյ։ 

Հայ տարբերակի հեղինակր 11-րդ գրքի 29 և 30 առաջադրություններր 

միացրել է այն պատճառաբանությամբ, որ «Բանն 29 անպէտ է, վասն ղի նա 

զօրութեամբ պարունակեալ է ի մեջ երկուց հետևող բանից, զոր մենք մի միայն 

արասցուք» (թ* 209ր)։ 

Վերամշակող հայ հեղինակը, ըստ յուր հայեցողության, ո՛չ միայն կըր՛ 

ձատում Հ- առանձին հատվածներր, այլև տեղ-տեղ այս կամ այն երկրաչափա-

կան առաջադբությունր հասկանալի դարձնելու նպատակով մեկնում է Էվկլի-

դեսի Երկրաչափությունը։ Այսպես օրինակ, հայ հեղինակր հիմնովին փոխել է 

Եվկլիդեսի երկրորդ գրքի հինգերորդ ա ռաջա դրությունը4 տ ալ ո վ հետևյալ ծանո-

թագրությունը. (ГՄեք փոխեցաք զապացոյցն Եւգլիտին վասն տալոյ զլաւագոյն 

ապացոյց մի, որ առաւել լուսաւորէ զմիտս ընթերցողին, սակայն վասն զի այս 

ապացոյցս յառաջիկայ ի քանի մի յայտնի ճշմարտութեանց, զորոց ոհ խոսե֊ 

ցաք աստ, վասն այսորիկ կամիմք մեկնել այժմ и ակ ալ բանիւք զապացոյցն 

Եւկլիտին, որ թուի ինձ առավել դիւրին լինել վասն սկսանողաց» (թ. 87բ)։ Այս 

մեջբերումից պարզ երևում է, որ ն։ս մեկնում Լ ((վասն սկսմսնողաց», այսինքն 

ուսանող սկսնակների համար։ 

Հինգերորդ գրքում բերելով Եվկլիդեսի երրորդ սահմանումր, հայ հեղինակն 

իր կողմից ավելացնում է. ((Եւգլիտն այսպես Սահմանել է, իսկ մեք ասեմք առա֊ 

լել առ հասարակ» (թ. 138աJt Այստեղ ևս նա ցանկանում է հարցը պարզեցնեք 

ուսանողության համար։ 

Կատարված բոլոր փոփոխությունների բնույթի հետ ծանոթանալիս, անտ ա ֊ 

րակուսելի է դաոնում, որ ի դեմս հայ հեղինակի մենք ունենք բազմակողմանի 

զարգացած և մաթեմատիկական գիտության հետ քաջածանոթ մի անձնավորու-

թյուն, որր համարձակություն ունի րստ իր հայեցողության խմբա գրել և փովւո-

խել հույն հանճարեղ մաթեմատիկոսի աշխատությունը։ 

5 ՀԱՅԵՐԵՆ ՆՈՐԱՀԱձՏ ԲՆԱԳՐԻ ԱՂԲՅՈՒՐՆԵՐԸ 

Նորահայտ բնագրի հետ կապված դժվաբագույն հարցերից մեկը նրա աղ-

բյուրների հարցն է• ի նչ լեզվով դրէքած բնագրից Է օգտվել Հայ հեղինակր։ Բա-

նասեր Հ. Ք յուրդ յան ր, հիմք րն դուն ելով բնագրում մի քանի արա բա կան բառերի 





գործածությունը, են թա գրել է, որ ((թարգման ութ յունր կա սա՛րված կերևի արա-

բերեն բնագրե մը նրա պահված կարգ մը բառերու պա տճա ռո վ*. .»2 ՚ 

Նախքան հայկական բնագրի աղբյուրների հարէք ի մասին խոսելը, անհրա-

ժեշտ Է պարզել նրա առնչությունր 9*. Մագիստրոսի թարգմանությամբ մեզ 

հասած հատվածի հետ, որոշելէ թե նույն թարգմանության ամբողջական ր ն ա ֊ 

գիրը չէ՞ աՐԴյոՔ այն։ Գրիգոր Մագիստրոսի նամակում եղած տեղեկությունից 

շի երևում, թե նա ավարտել է իր սկսած թարգմա ն ո ւթյունր. նամակում ասվում 

է, որ նա սկսել է թարգմանությունը, որը կարող էր վերջացրած լինել, կարող էր 

և թերի թողած լինել։ 

Մեր կատարած համեմատությունից պարզվեց, որ նորահայտ բնագիրր ոչ 

մի կապ չունի Մագիստրոսի թարգմանած հատվածի հետ. տարբեր են նրանց և 

լեզուն, և՛ օգտագործած մաթեմատիկական տերմինները, և' պարբերություն-

ների թվահամարները։ Նշված երկու բնագրերի տարբերությունները ցույց տալու 

համար բերենք աոաջին չորս սահմանումների համեմատությունների ղուղա հե ռ 

ձևով,\ 

Մ ա գ ի ս տ ր ո ս ի հ ա տ վ ա ծ ո ւ մ 2 5 

tt. կէտ իր է, որ ոչ 

ունի մասն։ 

Г. Եւ գիծճ երկայնութիւն 

առանց լայնութեան։ 

Т. Եւ բովանդակութիւն իւր 

յերկուս կէտս։ 

г. Եւ ուղիղ գիծ է, որ եղեալ 

է ի վերայ դիմաց կէտիցն, որ 

կան ի վերայ նոցա ընդդեմ մի-

մեանց։ 

Ը ն դ ա ր ձ ա կ բ ն ա գ ր ո ւ մ 

Մի: Կետն է այն, որ ոչ ունի զմա-

սունս և վասն այնորիկ անբաժանելի 

է, Ա միայն մտօք ըմբռնելի։ 

Ե ր կ ո ւ : Գիծ է երկայնութիւն առանց 

լայնութեան և վասն այսորիկ միայն 

մտօք տեսանելի։ 

Երեք: Ծայրն գիծն կետքն են։ 

Չորք: Ուղիղ գիծն այն է, որոյ 

ամենայն կէտք հարթ են ե հաւա-

սար և հանգիտաբար տեղաւորին ի 

մեջ երկուց ծա յրիցն։ 

Երկու բնագրերում տարբերություններ կան օգտագործած մաթեմատիկա-

կան տերմինաբանության մեջ ևս։ Այսպես, երկրաչափական նույն տերմինները 

երկու բնագրերում տրված են տ արբեր անուններով։ Օրինակճ 

Մ ա գ ի ս i n r n u h մ ո ա 

պարզ անկիւն 

բութ անկիւն 

սուր անկիւն 

դիա մ ետ ր 

կենտրովն 
գիտութիւն հանուրց հաւանական 

Ը ն դ ա ր ձ ա կ p C u i q r n i i i 

հարթ անկիւն 

լայն անկիւն 

նեղ անկիւն 

տրամաչափ 

մ երքեզ 

հայտնի ճշմարտութիւն 

24 < r Բ ա զ մ ա վ ե պ a , 1960, էջ 192։ 

25 Մագիստրոսի թարգմանած հատվածի մեք բերումները մենք կատարում ենք Գ- P. Պետ-

րոս յան ի հրատարակությունից։ 
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Եվ, վերջապես, երկու, բնագրերը տարբերվում են նաև պարունական պար֊ 

բերոլթյունների թվով։ Այսպես, Մագիստրոսի մոտ «ս ահ մա նքո֊ը fdefinitioneS,) 

բաղկացած է 23 պարբերություններից, իսկ նորահայտ բնագրինը՝ 35-ից, Մ ա֊ 

գիստրոսի մոտ «պոստուլատ»~ները հինգ պարբերություններից են, ընդարձակ 

բնագրում՝ երեք, Մագիստրոսի մոտ Vաքսիոմшя-ներր 9 պարբերություններից 

են, ընդարձակում՝ 14 և այլն։ Նշված վւաստերը որոշակի հիմք են տալիս ասե-

լու, որ Մագիստրոսի թարգմանած հատվածը ո'լ մի առնչություն չունի Եվկլի-

դեսի Երկրաչափության նորահայտ հայերեն ընդարձակ բնագրի հետ։ Հետևա-

բար, նորահայտ բնագրի կազմման ժաման ակը և նրանում օգտագործված 

աղբյուրների հարցը պետք է քննել և լուծել նշված հատվածից անկախ։ 

Աղբյուրագիտական ուշադիր ուսումնասիրությունները մեզ բերեցին այն 

հա/էանական ե զրա կաց ութ (ան, որ Եվկլիդեսի Եր կրաչավւության հայ հեղինակը 

օգտվել է երեք աղբյուրից՝ հունարենի, հավանական է, հին հայկական թարգ-

մանությունից, արաբերենից և լատիներենից։ Որո նք՚են ա/ո հարցում մեր 

կռվանները։ 

Սկզբնաղբյուրի հարցը պա բզելու համար աղբյուրագիտության մեջ ըն-

դունված է քննվող բնագրում փնտրել ու գտնել այնպիսի բառեր և արտահայ-

տություններ, որոնք փոխանցված լինեն մայր բնագրից։ Առաջնորդվելով այդ 

սկզբունքով, մենք հայկական բնադրից առանձնացրինք օտարամուտ այն բո -

լոր բառերը, որոնք օգտագործված են այնտեղ։ Պարզվեց, որ այդ բառերի մեջ 

որոշակի տեղ ունեն հունական բառերը։ Հայկական բնագրում մեզ հանդի-

պում են հունական հետևյալ բառերը, 

րոիսմա — тер '.О Ս.ОС պիրամիդ — пиртш; 

դրաբէղ — Tpj1tc,0V tin մ պոս — ՕՕսՅօՀ 

կիլինդրոս y.uXtvopo;. մ աթեմատիկա — |J.a&7][xa~l'/Vj 

կօնո и У.ш vo; 

Նշված բոլոր բառերն էլ հունարեն լեզվից են։ Նրանք այլ լեզուներից միջ-

՛նորդաբար գալու դեպքում պետք է ենթարկվեին որոշ ձևափոխությունների, 

որը չի նկատվում։ Հունարենից թարգմանություն կատարող հայ հեղինակր 

տվյալ բառերի համար հայերենի բառապաշարում համապատասխան բառեր 

չգտնելով, հավանական է, հարկադրված կ եղել գործածել հուն՛արեն բառերը։ 

Հայերեն ընդարձակ բնագրում գործածված այս բառերի վրա գուցե հարկ 

չլիներ առանձին ուշադրություն դարձնել, եթե չպարզվեր, որ հայկական բնա-

գրում նշված բառերին զուգընթաց, հանդիպում են այսպես կոչված «հունա-

բան դպրոցի» (V—VII դդ՛) բազմաթիվ բառեր, որոնք կազմված են հունա-

կան նախամասնիկների սկզբունթով։ Այդ կարգի բառերից բերենք մի քանի 

• օրինակներ. 

ապ — CtTT—ապացոյց 

բա դ — £X—բա դա դրև լ 

բաց — Ա՜Դ— բա ցե րկրո լ յժ իւն 

են իժ Ա КО — են յժ ա բա դմապատիկ, ենթադրել 

Հակա —avtl — Հակադրել, Հակադա ր ձու թ իւն 

Հանդես1 — 130Հ — Հ ան դի ա ա գիծ , Հանդիտաբացեալ, Հանգիտաբար, Հանդի" 

տադիրք, Հանդիտաերես, Հանդիտակոդ, Հան դ ի տ ա զա տ 

j i Լ^ղեա, M t 
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Հավ 'хяи ար 1301 — Հաւա սարա բա զմ ա պատիկ, հաւասարս/զոր , Հաւ ա սարա -

կողմ ա՛սի, Հաւասարանկիւն, Հաւա и ա րա պա տ էկ, Հաւա սա -

րա սրունք 

Ներ 17 — ներդրել, ներդներ նե րդծե լ, ն երգծ աղբել, ներփակեի ներդո րօ ել 

ուղիղ— Opt) ОС — ուղղակախ, ուղղագիծ, ուղղանկիւնի 

ա՚յւրա—kcDI — պարաղծե ի պա րադրե լ, պարագրել, պարբերել, պա ր ր ե ր ու ֊ 

թիւս, պա րա շարժ ել, պարունակե լ, պարւիակե լ 

ստոր—07Г0 - и in որարաղմապատիկ» ստորագրեի иտոր՚աե ոսւպա տիկ, ստո-

րս/կրկիս, ստորոտ 

արամ 017. տրամագիծ, ա ր ա if ա չ ա փ , տրամ անկիւնաչափ 

Թվարկված նախամասնիկներով կազմված բառերը, անշուշտ, կազմված 

են հունարեն բնագրի ազդեցության տակ։ 

Հունական ազդեցության որոշակի կնիք նկատվում Է նաև հայերեն բնա-

դրի գլխակարգության մեշ գործածված այն բառերում, որոնք ունեն .մաթեմա-

տիկական նշանակություն։ Կարելի Է ասել, որ խորագրերի մաթեմատիկական 

տերմինների մեծ մասը հունաբան դպրոցի այնպիսի տերմիններ են, որոնք 

ամենից շատ հան դիպում են У—V// դդ• հունաբան դպրոցին պատկանող բնա-

գրերում։ Բերենք այդ տերմիններից մի քանիսը. 

Ապացոյց—7л:6ое ;1с—demonstra t io . 
Հին հայկական մատենագրության մեշ մեզ հանդիպում Է Գա։[իթ Ան-

հաղթի աշխատություններում, Հովհաննես Իմաստասերի «Ընդդէմ երևոյ-

թականա ց», Բարս եղ Աեսարա ցու ((Գիրք հարցողացյ>-ի հին հայկական 

թարգմանության մեջ և այլն։ 

Ա ո ո ւ ւ ք ն — X ^ p i u x — l e m m a . 

Մեր բնագրում գործածվածճ 1ՐաԸուԸԻլ հատված, հավելյալ եզրակա-

ցություն իմաստով, հա յկական մա տ ենա գրության մեջ հանդիպում է Գրի-

գոր Ն յուսա ցու «Գիրք յաղադս բնութեան՝» և «Գիրք յաղագս կազմութեան 

մարդոյУ) աշխատությունների մեջ։ 

f 4 u ն — л 6 у о с — p r o p o s i t i o n e s . 

Մեր բնագրում գործածված իմաստով[՝ դրույթ, դատողություն, ձևա-

կերպումն, գործ է ածվել Արիսս։ ոտ ելին վե րա դրված ((Պ երի արմեն իաս»-ի, 

Փիլոն Եբրայեցու աշխատություններում, Գիոնիսիոս Թո ա կա ցռլ քերակա-

նության թարգմանությյսն մեջ և այլն։ 

Գ ո ր ծ — * p a ; t ; — a c t a . 

Մեր բնագրում գործածված իմաստով՝Հ պրակ, հատված իմաստով, 

հանդիպում ենք հունաբան բնագրերում։ ներկայումս գործ է ածվում այղ 

բառի հունականըճ aպրակ» ձևը։ 

Ե([րակ uiy ութիւն—сю{лтс£раа;ха—corollarium. 
Մեր բնագրում գործածւէած իմաստովդ որպես հարցի ամփոփում, եզ-

րակացություն, հ ան դիպում է դլխավորապես հունաբան երկերում։ 



Ը ն դ ո ւ ն ե լ ի ք — 5 - / . т о ; — p o s t u l a t e . 

Մեր բնագրում գործածված իմաստով՝ հան դի պոս)՝ է Դ՛իոնիսիոս 

Թրակացու քերականության, Գավիթ Անհաղթի մեկնությունների մեջ։ 

Կիրաււու թ ի ւ ն — /pao[AXi — u t o r . 

Մեր բնագրում գործածված իմաստակ հանդիպում է Ագաթանգեղոսի 

Պատմության, Գրիգոր Ьյուսա ցոլ հնա գույն թարգմանությունների մեջ 

և այլնւ 

Հ ե տ և ո ւ մ ն — axo/.oufHa — s e q u e l ? . . 

Մեր ներկա բնագրում գործածված իմաստով, որպես գիտական ու֊ 

սումնասիրությունից հանած եզրահանգում, հանդիպում է Եղիշեի ճառե-

րում, Ոսկեբերանի հայերեն թարգմանությունների մեջ և այլն։ 

Մ ե կ ն ո ւ թ ի ւ ն . — сгл'6'iuov - s c h o l i u m . 

Մեր ներկա բնագրում՝ վերլուծություն իմաստով, հին հայկական 

մատենագրության մեջ հանդիպում է Եվսեբիոս Կեսարացոլ Քրոնիկոնի, 

Պորփյուրի Ներածության և. հունաբան այլ երկերում։ 

Յայտնի նշւք;ււ|ւսւութիւ ն—d;ici) | l .a—axioniata. 

Մեր ներկ ա բնագրում գործածված իմաստով, որպես անառարկելի 

ճշմարտություն, հանդիպում է Փիլոն Եբրայեցու հին հայկական թարգ-

մանությունների մեջ, Ոսկեբերանի մոտ, Խորենացոլ Պատմության մեջ 

և այլն։ 

'եաիւապաար ասսւ ո ւ թ ի ւ ն >:a":ao'/soaCu> — p r a e p a r a t i O . 

Մեր բնադրում գործածված իմաստով հանդիպում է Շիրակացու 

աշխատություններում, Ոսկեբերանի հնա գույն թարգմանությունների մեջ 

և այլն։ 

Պատրաստութիւն—S-TOlJ i ao Ja — p r o b l e m a . 

Մեր ներկա բնադրում գործածված իմաստով, որպես փաստական 

նյութի շարադրանքի պատրաստումը՝ նրանից համապատասխան եզրա-

կացություն հանելու համար, հանդիպում է Դ՛իոնիսոս Թրակացու քերա-

կանության և հունաբան այլ երկերում։ 

Տ ե ս ո ւ թ ի ւ ն — & £ u ) p i a - - theorems. 

Մեր բնագրում ճիշտ ներկայումս գործածական իմաստով ամենից 

շատ հանդիպում է Դա վիթ Անհաղթի, Պ որփ յուրի Ներածության և հին 

հայկական ՛այլ բնագրերում» 

Սա ft մ՛ա l ip ֊ o o i 3 | x 6 ; — d e f i n i t i o n e s . 

Մեր բնագրում գործածված իմաստով ավելի շատ հանդիպում է հին 

հայկական փիլիսոփայական բովանդակություն ունեցող գրականության 

մեջt [ 

Մենո շատ հեռու ենք թւիարկված բառերի հիման վրա անվիճելի ճշմար-

տություններ բաց ահ այտ ել ու դիտավորությունից։ Կան բառեր, որոնք գոր-

ծածական են եղել բոլոր ժամանակներում։ Քիչ չեն դեպքեր, որ հունաբան 

դպրոցի սկզբունքով կազմել են բառեր և նոր ժամանակներում։ Սակայն տըվ-

11* 
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յալ դեպքում ուշադրության արժանի է այն, որ մեր բնագրոս!' խորագրերում 

գործածված գրեթե բոլոր տերմինները , իրենց իմաստով, հունաբան դպրոցի 

հետ են կապվում։ 

Հայերեն բնագրում քիչ չէ նաև այն բառերի թի՚էը} որոնք կազմված են 

հունական բառերի մեխանիկական բարդացումների սկզբունքով։ 

Այսպիսով, վերր բերված փա и տ երր որոշ հիմք են տալիս ենթադրելու, 

որ հայկական բնագիրը կազմող հեղինակր, հնարավոր է, իր ձեռքի տակ 

ունեցել է Եվկլիդեսի Երկրաչափության հին հայերեն • թարգման ութ յունր և 

օգտվել է նրանից։ 

Սակայն, բացի հունական տերմիններից, մեր ներկա բնագրում հանդի֊ 

պում են նաև արաբական տերմիններ, որոնցից պետք է հիշել հետևյալներր. 

Ա լ ն ե պ ր ա (հանրահաշիվ), ե թ ր ա ֆ (պարագիծ), լւււսսխամ (թվանշան), 
Տ ի լ ա տալ (կոկել, հղկել), ն ի ս մ (մարմին), մ ե յ տ ա ն (մակերես), մ ե ր ք ե զ 
(կենտրոն), մ ի հ վ ե ր (առանցք), ո ւ ս ւ ո ո ս ւ լ ս ւ պ (աստրոլաբիա), ս ա ո ա դ (ժամա-

ցույց), տ ի ն կ ի լ (առանցք), փ ե ր կ ե լ (կարկին), ք ա ա պ (խորանարդ), f n i -

թուպ (գիրք)։ 
Արաբական նշված բառերի գործածությունը ինքնին ցույց է տալիս, որ 

այդ բառերը տվյալ դարաշրջանում լայն քաղաքացիություն ունեին և գործ 

էին ածվում մաթեմատիկական տերմինոլոգիայում։ 

Հայերեն բնագրում առկա են նաև պարսկական h թուրքական բառեր 

թ ե ր ս (հակառակ), թ ո փ (գնդակ), չ ե ր ե ք (մեկ քառորդ), չ ո ւ ա ն (պարան) և այլն։ 

Պ արսկա -թուրքական բառերի գործածությունը պոլսահայ հեղինակների 

համար սովորական երևույթ է՝ մանավանդ XVII դ*.։ Նման բառերի գործա-

ծություն մենք տեսնում ենք այդ ժամանակաշրջանի մի շարք հեղինակների 

մոտ։ Փոքր-ինչ այլ է արաբական բառերի գործածությունր։ Ուսումնասիրու-

թյունները մեզ բերեցին այն եզրակացության, որ հայերեն բնագիր կազմողն, 

իր ձեռքի տակ ունեցել է նան. արաբերեն բնագիր և օգտվել է նրանից։ 

Արաբական բնագրի առկայությունս հա/ հեղինակի սկզբնաղբյուրներում 

ավելի հավանական է դառնում, եթե մենք նկատի ունենանք, որ հայերեն 

բնագրի հինգերորդ գրքում օգտագործված են արևելյան արաբական թվա ֊ 

նշաններ, որն անհավանական կլիներ արա բա կան բնագրի բացակայության 

դեպքում։ Ըստ որում, պետք է նկատի ունենալ, որ այստեղ խոսքր վերաբե-

րում է ո չ թե արևմտյան արաբական, այսինքնճ մեր ներկա թվանշաններին, 

որոնք XVII—XVIII դդ* սկսում են արդեն մուտք գործել հայկական բնագրե-

րում, այլ1 արևելյան արաբական թվանշաններին։ 

Եվ, վերջապես, մեր կարծիքով անվիճելի է, որ հայ հեղինակը օգտվել է 

նաև լատինական աղբյուրներից։ Այղ որոշակի երևում է ինչպես լատինական 

որոշ տառերի գործածությունից, այնպես էլ եվրոպական երկրաչափական 

գիտության ավանդույթի որոշակի ազդեցությունից, որն անժխտելի է։ 

6. ՀԱՅԵՐԵՆ ԲՆԱԳԻՐԸ ԿԱԶՄԵԼՈՒ ԺԱՄԱՆԱԿԸ ԵՎ 

ՀԱՎԱՆԱԿԱՆ ՀԵՂԻՆԱԿԸ 

Հայերեն բնա գրում գործածված որոշ բառեր, ինչպես և հայ հեղինակի 

թողած մի քանի մանր հիշատակագրություններ, հնարավորություն են տա -

լիս մեզ որոշելու հայ հեղինակի ապրած մոտավոր դարաշրջանը։ 



Եվկլիդեսի Հայկական բնագրում մեզ Հանդիպում են մի շարք օտարա-

մուտ բառեր, որոնք Հայ մատենագրության մեշ սկսել են մուտք գործել և քա-

ղաքացիություն ստանալ ուշ մ իշնա դար ում։ Այդպիսի բառերից ԿաՐ^ էի է 

մատնացույց անել Հետևյալները. « i n j u r պ ի ն » (Հեռադիտակ), « չ ո ւ ա ն » (պա-

րան), « մ ե յ տ ա ն » (Հրապարակ), « ա յ լ վ ի » (դարձյալ), « դ ի պ ի » (Հանդիպի), 

« պ ա ր տ ի մ ք » (պարտավոր ենք), « ի ս կ ի » (բոլորովին) և այլն։ Կան նաև որոշ 

արտաՀայտություններ, որոնք նույնպես Հատուկ են ուշ դարերի մատենա-

գրությանը։ Հայ Հեղինակը ունի մի շարք ցուցումներ նոր ժամանակի երկրա-

չափներին, որոնք անտարակուսելի են դարձն nut Հայ Հեղինակիճ նոր ժամ ա ֊ 

նակաշրշանի մարդ լինելու, փաստը։ բերենք այդ Հիշա տա կոլթյոլնն երից մի 

քանիսը։ 

Հայ Հեղինակն իր կազմած բնագրում բաց թողնելով Եվկլիդեսի ա ռաշին 

գրքի 7-րդ առաջադրությունը, այդ առթիվ տվել է Հետևյալ բացատրությունր. 

((Գիտելի է, որ ամենայն նոր երկրաչափքն Բա3 թողուն աստ Ժէ բանն» 

( թ . 18բ), 

Հայ Հեղինակր Էվկլիդեսի Հինգերորդ գրքից Բա 3 թողնելով առաշին 

առաշադրություններր, տվել է Հետևյալ ծանոթագրությունր. ((Եւգլիտն աստ 

զվեց բանն դնէ՛, 4որ ամեն այն նոր երկրաչափքն ի Բա 3 թողուն, վասն զի ան-

պէտ Համարին զնաУ) ( թ . 148բ)։ 

Հայ Հեղինակր Եվկլիդեսի առաշին գրքից բաց է թողել 43-րդ և 44-րդ 

առաշադրություններր, տալով Հետևյալ ծան ո թա գրություն ը. (ГԱմենայն եր-

կրաչափք ի բաց թողուն աստ ղԽԳ և ղԽ'1՛ բանքն վասն պատճառի անպէտու-

թեան նոցա» ( թ , 51 ա)։ 

Հայ Հ եղին ակր Էվկլիդեսի երկրաչափությունից բաց է թողել 7 —10 գըր-

քերր և այդ առթիվ թողել Հետևյալ Հիշա տա կա գրությունը. ((Ամենայն երկրա-

չափք ի բաց թողումն զ7, 8, 9, և 10 գիրքն, վասն զի ոչինչ կապակցութիւն 

ունի րնդ վերոյ եդեալ վեց գրքիցն, այլ սոքա բաւական .են րստ Հետևեալ 11 

և 12 գրքիցն վասն Հասկանալոյն զամենայն մա թե մ ա թի կ այ անուանեալ գի-

տութիւնն» ( թ . 10ա)։ 

Հայ Հեղինակի վերև բերված՛ Հիշատակագրությունները կարևոր են երկու 

՜-ոեսակես1 ից։ Նախճ նրանցից երևում է, որ Հայ Հեղինակր լավ ծանոթ է իր 

ժամանակի երկրաչափության բնագավառի տարբեր Հեղինակների աշխատու-

թյունն երին և գիտե, թե ո՛րն է իր ժամանակում գիտության բնագավառում 

ասված վերջին խոսքը։ Երկրորդ՝ նյյյ իր Հիշատակագրությունների մեշ որո-

շակի մատնացույց է անում ((նոր ժամանակի երկրաչափն երի)) վրա։ Նրա 

մատնացույց արած նոր երկրաչա վւներն ավելի Հին չեն կարող լինել XVI դա-

րից, քանի որ այս ժամանակից է, որ երկրաչափներր սկսում են կրճատել 

7—10 գրքերր։ 

Նկատի ունենալով այն Հանգամանքը, որ պա լե ո գրաֆիկ ուսումն ասի-

րութ յունր մեզ արդեն բերել է այն ե զրակվսցության, որ Հայերեն ձեռագիրն 

ընդօրինակված է XVII դ. Հերշերի նախագաղափար օրինակից (որը որոշ 

տարիների Հնություն պետք է որ ունեցած լիներ) և այն, որ Հայկական ներկա 

բնագրի վյւա որոշակի նկատելի է երկրաչափական գիտության նոր ժամանակ-

ների (որն ավելի Հին չի կարող լինել, քան XVI գ*) ազդեցությունը, Հայ Հե-

ղինակի ապրած ժամանակաշրջան ր պետք է որոշել մոտավորապես XVI դ• 

վերջեբր և XVII դ* սկզբներր։ 



Հեղինակի ժամանակի որոշման կապակցությամբ փոքր-ինչ դժվարու-

թյուն է ստեղծում հայ Հեղինակի Հաղորդած այն տեղեկությունը, թե նա, Հա -

վանաբար իր երիտասարդության տարիներին, քաղաքի արևի ժամացույցի 

.սլաքը ճշտելու պաշտոն է ունեցել և այդ կապակցությամբ բարձրանալիս է 

եղել քաղաքի պարսպի վրա, ժամացույցի սլաքն ուղղելու Համար։ Սակայն 

այս դժվարությունը կարելի է վերացնել, եթե նկատի ունենանք, որ XVI դ• 

ս՛րեի ժամացույցը դեռ շարունակում էր գործածության մեշ մնալ։ 

Հայ Հեղինակի ապրած ժամ անակաշրջա նր մոտավորապես որոշելուց 

Հետո անհրաժեշտ է մեզ պարզել նաև նր,լս անձնավորությունր։ 

Այս ուղղությամբ կաթոարված ուսումնասիրությունները մեզ բերեցին 

այն եզրակացությանf որ Հայ Հեղինակն Արևմտյան Հայաստանից է։ Այդ 

դժվար չէ նկատել Հետևյալ բառերի գործածությունից. ար եմ տ ահա յերր «^ui-

r b f » բառը գործ են ածում « չ ե г ե ք» ձևով, « թ ա ւ ՛ ս » բառը՝ «թեյրս» ձևով, « ււրփպ-

ւԱս» բառը՝ « բ ս ի զ մ ա » ձևով։ Այդ սկզբունքով են կազմված այլ բառեր ևս։ Նրանք 

մեզ Հիմք են տալիս առանց տ ա րակուս ան թի ասելու, որ ներկա բնագիրը կաղ֊ 

մ ողը արևմտահայ է։ 

բայց ո"վ պետք է եղած լինի XVI դ. վերջերում և XVII դ. սկզբներում 

ապրող արևմտաՀայ այն խոշոր մաթեմատիկոսը, որը կազմել է ներկա 

բնագիրը։ • 

XVI—X.VI1 դդ• մի շարք Հայ հեղինակների անուններ են հայտնի, որոնք 

Ղրտղվել են ճշգրիտ գիտություններով, կատարել են թարգմանություններ և 

կամ գրել ինքնատիպ աշխատություններ, դրանք են Զաքա րիա Քանաքեռցին, 

Մարտիրոս Ղրիմեցին, Հովհաննես Անկյուրեցին, Ազարիա Սասնեցին, Գավիթ 

ունցին և ուրիշներ։ Հայտնի է նաև, որ XVIII դ. աոաջին քառորդում 

հանդես են եկել երկու խոշոր թարգմանիչներ՝ ՂՈէկաи h/արբերդցին (որը 

քսան մեծածավալ աշխատություններ Է թարգմանել լատիներենից ու իտալե-

րենից) և Պետրոս Թիֆլիսեցին (որը նույնպես բավականին աշխատություն-

ներ Է թարգմանել լատիներենից)։ Սակայն նշված ժամ ան ա կա շրշան ում ապ-

րած բոլոր Հայ Հեղինակների մեջ միակ անձն ավո րութ (ունը, որը Հայ մատե-

նագրությամբ զբաղվելով Հանդերձ եղել Է նաև իւոշոր մաթեմատիկոս ու զբաղ-

վել Է երկրաչափությամբճ Գրիգոր Կես արա ցին Է^։ 

Գրիգոր Կեսարացու մասին, որպես ճգրիտ գիտությունների ականավոր 

ներկա յա ցուց չի, մեզ տեղեկություն է Հա ղորդում XVII դ. պատմիչ Առաքել 

՛Իա վրիժեցինք Նա Գրիգոր Կես արա ցուն Համարում է ((Այր գիտնական նրբից և 

արտաքնոցս*' (<rնուրբУ) և (оարտաքին» դի տ ո ւթ ( ո ւնն ե ր ա и ե լո վճ նկատի ունի 

ճշգրիտ գիտ ութ յո ւնն երր )t 

Գրիգոր Կե 

սարացու մասին արտակարգ գովեստով է խոսում նրա աշա-

կերտներից մեկը՝ Խաչատուր Կեսարացին, նրան նվիրված իր մի տաղի մեշ։ 

Գրիգոր Կես արա ցուն նա Համեմատում է Արիստոտելի, Պլատոնի և Հիպոկրա -

տեսի Հետ։ բերենք Գրիգոր Կեսարացուն նվիրված այդ տաղից միայն մի 

փոքրիկ Հատված. 

Գրիգոր կեսարացա գրական - ստեդծագորձԽկան աշխատանքների ջրշանը ընկնում է 

-XVI գ • վերջերին և XVII դ. սկզրներին. նա մահացել է 1636 թ.։ Տե՛ս Հ. Աճաոյան, Հայ 
անձնանունների բառարան, հատ. 1, էշ 624$ 

27 «Պատմութիւն Առաքել վարգ. Գաւրիմեյյւոյ», Վաղ-ս/ատ, 1913, էջ 71 



16S т . г ( Պետրոս յան, Ա. Աբրահամյան 

Գաստիարակ մտաց մարդկանց, վարժեսկ ք ի մա и in и գերակայ, 

Արիստոտելդ և Պղատոնդ, համեմատեսյ/ Հիպոկրաղայ, 

Աթեն ականըն հանճարով՝ հա и եւս լ նոցին կէտ և կաճառ, ՛լ 

Եւս գերազանց գոլ քան զբնաւս՝ կրրթեալ ի չիրս բան և պատճառ։ 

Պետ պատուական Պահ/ալունեայ՝ պարետ կարգես։լ Արամենայ2^։ 

Խաչատուր Կեսարացին խոսելով իր ուսուցչի մասին, որպես մանկա-

վարժի, նրան համարում է (СԼուսավորիչ» և համեմատում Սահակ Պարթևի և 

Մեսրոպ Մաշտոցի հետ^է 

Գրիգոր Կեսարացոլ մա սին մեզ հասած՝ տեղեկություններից աոանձնա֊ 

պես արժեքավոր է նրա եղբորորդու՝ Հակոբ Կեսարացոլ թողած մի հիշատա-

կարանը, որն ամբողջապես նվիրված է Գրիգոր Կեսարացու գրական, գիտա-

կան, մանկավարժական ե հասարակական աշխատանքներին։ Ւր այդ հիշա-

տակարանում խոսելով մասնավորապես իր հորեղբոր գիտական վաստակ-

ների մասին, Հակոբ Կեսարացին նշում է, որ նա «տեղեակ էր արտաքնոց 

հանճարոյ և ևս ուստուռլապին և ե ր կ ր ա չ ա փ ա կ ա ն ի ն լի Լ ա ն բ ե ր ի » 3 0 / Ուզում՛ 

է ասել, որ իր հորեղբայրը կատարելապես տիրապետում էր աստղագիտու-

թյանը և երկրաչափությանը։ Նույն հեղինակը շարունակելով թվարկել Գրիդոբ 

Կե и արաց ու գիտական վաստակները, հայտնում է, որ նա «թարգման եաց 

գիրք մի ուստուռլապի արապի լեզուէ ի մեր բարբառ, այլ և գունդ մի ի մեր 

դիր և լեզու երկնից հանգույն աստեղազարդ զար դի լ զարգարեաո?^։ Գրիգոր 

կեսարացին, ուրեմն, ըստ Ա՛յդ վկայության, աստղագիտության վերա բեր յալ 

մի գիրք է թարգմանել արաբերենից։ Հա յանի է, որ Գրիգոր Կ ես արացին, եվրո-

պական աղբյուրներից օգտվելով, կազմել է նաև հայերեն առաշին գլոբուսը։ 

Նշված տեղեկությունը հիմք է տվել բանասեր Ա. Ալսլո յաճ յանին պնդելու, որ 

Գրիգոր Կեսարացին իմացել է արաբերեն^։ 

Այսպիսով, վերև բերված ւիս՚ստերր մեզ բերում են ալն եզրակացության, 

որ նորահայտ հայերեն երկրսւչյսվսսկան բնագիրր կազմ ող հեղինակր, հավա-

նորեն, եղել է Գրիգոր Կեսարացին։ 

Ւ դեպ, Գրիգոր Կեսարացին իր կրթությունը ստացել է Ամի դի դպրոցում,. 

ուր հատուկ ոլշադրություն էր դարձվում ճշգրիտ գիտությունների վրա 

Մեո անհրաժեշտ է պւպւզել մի հարց ևս, եթե Եվկ[իդեսի Երկրաչափու-

թյան ներկա տարբերակի հեղինակը իրոք Գրիգոր Կեսարացին է, և այն կազ-

մել է դպրոցական կարիքների համար (անշուշտ՝ հայկական բարձր կամ միջ-

նակարգ դպրոցների կարիքների համար), ապա ի նչ դպրոց է նա նկատի ունե-

ցել։ Այս մասին հաստատուն խոսք ասելը, իհարկե, դժվար է, որովհետև 

XVII դ. հայկական մի շարք դպրոցներ են գործել ինչպես բուն Հա յա и տ անում,. 

այնպես և նրանից դուրս՝ հայկական գաղթօջախներում։ Րայց բնագիտական 

28 Հ. Տ ե ,,-Հ ո if հ ա ն յան ց, Պատմութիւն Նոր £ ուղայու, Շւ»ր £ոլղա, 1881, հատ, r*r 

էէ 2 3 ՚ 
29 Նույն տեղում, Էջ 22։ 
30 fi. կաթ, Կյուլեսերյան, Ցուցակ ձեռագրաց Ղալա թի" ազգային մատենադա-

րանի Հայոց, Անթիյիաս, 1961, Էշ 839։ 

31 Նույն տեղում t 
32 и, и I պ ո յ ա ճ յ ա ն, Գրիգոր ԿԼսարաչ/ի պատրիարք և իր ժամանակը, ԵրուսաղևմՒ 

1936, Էք 191, 
33 Նույն տեղում, Է, 35—39։ 



առարկաների դասավանդումը նկատի ունենա/ով, անհավանական չէ։ որ այն 
կազմված լինի Նոր Ջուղայի բարձրագույն դպրոցի համար։ 

Հայտնի է, որ Նոր Ջուղայի գաղթօջախում XVII դ. երեսնական թվական-
ներին, թեմի առաջնորդ Խաչատուր Կեսարացու նախաձեռնությամբ, հիմնը-
վել է բարձրագույն. մի դպրոց, ուր սովորելիս են եղել գլխավորապես խոջա-
ների երեխաները։ Այս դպրոցում դասավանդվող առարկաների մեջ մեծ տեղ 
են գրավել լեզուները և բնագիտական առարկաները՝ մաթեմատիկան, աշ-
խարհագրությունը, տիեզերագիտությունը և գործնական բնույթ ունեցող այլ 
առարկաներ։ Հայ խոջաները, որոնք հաճախ էին գնում եվրոպական երկրներ, 
ցանկանում էին, որ իրենց որդիներր՝ իրենց հաջորդեն րստ մասնագիտության, 
լինեն բազմակողմանի զարգացած մարզիկ։ <(Երևելի իշխանք Նոր Ջուղայի — 
գրում է Տ եր-Հովհան յանցը,—հոգ տանէին զի մանկ ունք իւրեանց ուսանիցեն 
զհամարակալոլթիւն, զհասարակ ընթերցումն գրոց և զգրագիտութիւն»՞*։ 

Նոր Ջուղայի խոջայական այս դպրոցի մասին գովեստով են խոսում 
ժամանակակից հայկական գրեթե բոլոր պատմիչները։ Խաչատուր Ջուղայե-
ցին այս դպրոցը համալսարան է անվանում։ «Սա (այսինքն՝ Խաչատուր Կե-
սարացին)— գրում է նա—յօրինեաց զհամալսարանս, յորում ուսուցանէր և 
մարզէր զհամաբակագոյնսն ի գիտութիւնս հնոց և նորոց Կտակարանաց և 
զհամայն արհեստս ազատականս և գերազանցականսД)3՝*.՛ 

Բանասեր Գ* Լևոնյանր, հայ տպագրության պատմության կապակցու-
թյամբ անդրադառնալով Նոր Ջուղայի ուսումնական այս հաստատությանը, 
գրում է. «Նոր Ջուղան XVII դ. երեսնական թվականներին արևելյան հայ բնակ-
չության համար դառնում է կուլտուրական օջախշ№։ 

Մեզ հայտնի են մի քանի դասագրքեր, որոնք կազմված են եղել Նոր 
Ջուղայի հայկական այս դպրոցի համար։ Այգ դասագրքերը հետագայում ամ-
փոփել է նույն դպրոցի ուսուցիչներից մեկը՝ Կոստանդ Վարժապետը, իր նշա-
նավոր «Աշխարհաժողովի» մեջ։ 

Խաչատուր Կեսարացին մոտիկ փոխհարաբերության մեջ էր Գրիգոր Կե-
սարացու հետ, եղել էր նրա աշակերտը, երկուսն էլ կեսարացիներ են, երկուսն 
էլ՝ նվիրված է ջմի ածն ականներ, երկուսով էլ եղել են Լեհաստանում և գոր-
ծուն մասնակցություն ունեցել Նիկոլ Թորոսովիչի դեմ մղված ս/ւսյքարին և 
այլն։ Անհավանական չէ, որ Խաչատուր Կեսարացու խնդրանքով էլ Գրիգոր 
Կեսարացին կազմել է երկրաչափության այս դասագիրքը։ 

Մեր այս պնդումը, իհարկե, անհերքելի ճշմարտություն չէ, այլ հավանա-
կան ենթադրություն, որի մասին վերջնական խոսքն ասելը պատկանում է 
հայ մանկավարժության մասնագետներինг 

7. ՆՈՐԱՀԱՅՏ ԲՆԱԳՐԻ ԱՐԺԵՔԸ 

Եվկլիդեսի Երկրաչափության նորահայտ հայերեն տարբերակը բաբա֊ 
ոիկ արժեք ներկայացնող հուշարձան է գիտությունների պատմության համա/r 
Հայաստանում։ Նա գալիս է նորից փաստելու այն մեծ հետաքրքրությունըr 

34 Տ ե ր ֊Հ ո վ հ ա ն յան g, Պատմութիւն Նոր փՀոլղայտւ, հատ. P, էջ 2531 
35 Ь ա չ ա տ ո ւ ր Ջ ուղայեցի, Պատմութիւն Պ արսից t Վազ-պատ t 1905, էջ 116։ 
36 Լ և ո Ն յ ա ն, Հայ գիրը 1։ տպագրությունը, Երևան, 1958, Լք 83։ 
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որ միջնադարյան մռայլ իրականության մեշ ցուցաբերել են Հայ գի տնական-
ները բնական գիտությունների, մասնավորապես երկրաչափության նկատ-
մամբ։ 

Եվկլիդեսի Երկրաչափության Հայերեն տարբերակը կարևոր կ մի այլ 
տեսակետից ևս• նա մ եզ Հնարավորություն կ տալիս բազմակողմանի ծանո-
թանալու մաթեմատիկական այն տերմինաբանության Հետ} որը գործածության 
մեջ է եղել Հայերեն լեզվում միջին դարերուս։ 

Երկրաչափության Հայերեն նորաՀայտ բնագրի արժեքը, սակայն, չի 
и աՀ ման ա փակվում տեղական նշանակությամբ, նա կարևոր կ ընդհանրապես 
Եվկլիդեսի Երկրաչավէության նախնական բնագրիf նրա մեկնությունների և 
տարբերակների կնճռոտ Հարցերի ուսումնասիրության համարէ 

Անհրաժեշտ կ նաև նկատել, որ երկրաչափության ներկաս բնադիրն իր 
մեջ Համատեղում կ անտիկ և արևելյան ավանդույթը Եվրոպայի երկրաչա֊ 
փական ավանդույթի Հետ։ Այդ տեսանկյունով, նա Հանդիսանում կ Արևելքի 
և Արևմ ուտքի երկրաչափական գիտության Հաջողությունները միա զոդող 
օղակներից մեկը։ 

Н О В О Н А Й Д Е Н Н Ы Й А Р М Я Н С К И Й Т Е К С Т 

Г Е О М Е Т Р И И Е В К Л И Д А 

Проф. Г. Б. ПЕТРОСЯН, проф. А. Г. АБРАМЯН 

( Р е з ю м е ) 

До сего времени был известен лишь фрагмент древнеармянского 
текста геометрии Евклида. Перевод был сделан в 1051 г. армянским уче-
ным Григорием Магистром. В 1959 г. в рукописной коллекции филолога 
А. Курдяна, проживающего в городе Вичита (США), был выявлен про-
странный текст Евклида на грабаре (древнеармянском языке). Он содер-
жит 8 книг Евклида (J—VI и XI—XII) и принадлежит к группе учебни-
ков геометрии. 

Текстологический разбор новонайденного армянского текста приво-
дит к заключению, что он был составлен армянским математиком XVII в. 
на основании предполагаемого древнеармянского, а также латинского 
и арабского источников Евклида. Составитель армянского текста по сво-
ему усмотрению пропустил некоторые предложения, местами упростил 
доказательства сложных предложений и давал свои собственные толко-
вания. Вероятным автором данного армянского варианта является уче 
ный Григор Кесараци (конец XVI и начало XVII вв.), крупный математик 
своего времени. Есть основание полагать, что этот вариант был состав 
лен для армянской высшей школы в Новой Джудьфе, где в XVII в. ма 
тематическим предметам уделялось особое внимание. 

Новонайденный текст представляет большой интерес для истории 
естественных наук в Армении и является важным источником для изу-
чения средневековых вариантов геометрии Евклида. 


